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bel figlia del Cielo i irritata contro Ati ſuo amadto 1 

ſupplica il padre a togliere al medeſimo uſo della 
favella, ed ottiene la grazia: Ati eſſendo figlio di 1 

Terſicore la inteneriſce colle grazie della danza, E 


_ ottiene il perdono z « e la dea * rende 1 . „„ 
affetto, 7 3 


. 


ARGUMENT. 


22 FR. Fo of Heaven, Ievitated * Aris —"— i 
lover, intreats her father to deprive him of hin 
| ſpeech, which favour he grants; but Artis being „ 

ſon of Theryſicore, charms the Goddeſs with his 

graceful daneing, obtains net en and 3 
her en. 295 


aer 

: 1 reatro rappreſenta un amend » Beſchetts la a 
N Cibele. 

: Cibele fs gettata con affiizions fopra wn ; erboſ 
| ” 

_ - 0 ene cog! Madre di Gore, 

_— Figlia immortal del Cielo, 

| *eterna gioventù le guance adorna !— 


| — non poſſo, e di 2 
Ic Alc tutto ancor ſento avvamparmi il core. 
Alma Dea de frigi boſchi, 
Veneradile Edele 
Del tuo popolo le 
S een Vien il guardo a conſolar. 8 4% 
(ib. voi mi chiamate invan; dar non potrei 
La gioia che non ho; z mi ſtrazia il petto 
Barbara geloſia, 
2575 > Hen fatal, 1 mia. 
Coro. Crotali, e ſiſtri, cembali, e timpani 
| Fino alle ftelle il ſuono innalzino, 
3 E a' ſuoĩ miſterj Auguſta invitino 
—_— Diva che cinge di torri il crin, 
13 Cibe. Non f ceſſino i voti 5 
ſalxan- E la facra armonia; taccian le gent 
"WM ) Tacciano i ſacerdoti, 
Solinga, taciturna - 


Voglio, 


ATIS AND. CIBE LE, 


1 SCENE, I. 


4 deli 22100 grove ele to cher 


Cat alon aerated: with grief. thrown upon 2 


85 ere 42 : 


ag I Betrayed in this SEP * am mother of 
Jove, an immortal rp ee of SO, 1 am 


enflamed with rage. 


| Chorus. Great Goddefs of theſe 0 venera- 5 
ble Cybele, comfort Sy en. with the . „ 


thy preſence. 


bb. In vain you cal me, I coſe not inhire 


you with joy when I am deprived of it myſelf: a 


cruel jealouſy tears _y dert and 1 me mi- 


ſerable. 


with towers to be preſent to our rites. 


Cyb. That is enough, ceaſe your prayers and . 
barmongy: let even the. miniſters ceaſe their yows, 1 
alone, 


Chorus,” Let the Solids 5981 of ns 5 
reach up to heaven and invite the Goddeſs crowned 


r — 
5 * 


o, del mio dolor Awad il fe 
wo 'idea della vendetta — 


r x» » wa © ti adorai, 
£3 e te laſciai; 
TR Tu lo ſai, 
E mi foſti mancator. 
. Prova indegno il mio rigor; 
Siz figlio di Terſicore ſuperbo, 
Fremi, piangi, delira, 
Alterna i preghi e Pira, 
= : Tu pid non parlerai. T- inteſi io fteſſy 
5 A vil Ninfa mortal giurare affetto, 
_— Ma fu l'ultima voce, io tel prometto. 
Quel che tutto circonda, il padre _ 
— Udi miei voti, e pronto 1 
Punendo in te lo ſcherno 
| Condannd quel reo labbro a un gela eee. 
Torna ala mia rival, torna e ripeti, = 
Se il puoi, quanto per lei 
Tu * tradir, ſai diſprezzar gli Dei. 1 
Vanne pur, ma ſulla foce 
Si congeli a te la voce, 
Ed imparaa tuo end 
L Tanto affetto—a — 
1 Or han loſo; tu mi verrai Eintorno, 
__  Saltellando, danzando 
Con agili carole ; 
PFrutto fatal delle materne ſcuole. - 
Empio ! confidi invano 
In quel che pria mi Pee. 
Danzerai, piacerei, 
Ma ſoſterrò il rigore. 
Fregnerai, piangerai, 
Ma induriro il mio core. 
Tardi i rimorſi tuoi, credi ſaranno, 
E avrai ſoli con te ſilenzio e affanno. 


. per di dentro una muſica flebile che accenna 
ta meſtixia @ Ati il quale | vede i in  bontananza 

tl gziare fragli alberi.) 
3 L traitor; detto 98 SW 
rall onabre 
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dae ant 10 ſilenee will i in ny grief a leaſt joy” 


the pleaſure of revenge. 

5 perfidious Atis! 1 left "wi for 
| thee, thou know'ſt very well, and 
ſtill thou haſt betrayed me don : 
| ſhalt be puniſhed, 


Ves, proud ſon of Therpſicore, Meble, weep, 
enrage, thou ſhalt ſpeak no more.—I have heard you 

myſelf ſwear a conſtant love to a baſe mortal 

nymph! but it ſhall be the laſt word thou haſt ut- 
| tered, I promiſe thee. He that encompaſſes the 


Whole univerſe, my father, has heard my prayer, and 
to puniſh thy contenipt, cramped thy lips to an eter- 


nal numbneſs; return to my rival, repeat if thou 
canſt, whom you can betray for her, and how much : 


; thou deſpiſeſt the Gods. 
Go, but let thy words be ſuffo- 
| cated in their paſſage. Ungrate- 
ful wretch ! learn to reſpect the 
8 exceſſive love I bore to the. 
1 know that thou wilt come and dance around me, 


and ſtrive to move my heart with thy nimble and 
| graceful ſteps; but in vain thou ſhalt confide in 
| what pleaſed me ſo much before; thou wilt not be 


able to appeaſe my anger ; thou wilt try, thou wile 


weep, but I ſhall be mercileſs, thy remurſe will be 
too late, and nothing ian re remain to thee but filence - 


x and grief. 


4 A 1 muſic is beard that announces the ſorrow 
/ Atis, who is di iſeovered at a di ance walking 


under the trees. 5 
tis is him! it is we traitor, mournfully walking under 
A | theſe 


” 1 Mtv» ne = 2 "I i» OT. © FOO eo Po oART DIA, WW 5 SC, * * 1 "Y ag 6 be "Is . . 
* e * r 5 eee eee. * mag * * 


: * 
n e — LP Re,» pang 
= d IE 


Pater, $i CoA eg, att tu: eee 
< 


r 


r 


— A ** 


3 ² -wꝛ1ꝛ NNN 
* * : 


6a) 
| Fender pid rimote. Oime-! quel volto 


uel pie, quel portamento 
Par che tutto mi tolga in un momento. 
Manea il vigor mille ſoavi idee 
Si 8 e e a me—Gid fedeltà mi giura; 
mi chiede perdon. V acilla, cone 
1 mio sdegno; ei lo vede— _ 
Odo gia i dolci detti—Ah che diſs io! 


Non gl chiuſi per ſempre a danno mio! 
0 Od una muſica flebile che annunxia Tarrivo 4 i J 


5 1 ei viene; io ſento 
II ſuo nel mio tormento: 
Vorrei quel che non poſſo 
Quel che potrei non fo— _ 
Ma- che fo?—che ragiono 8 
| Figlia e madre di Dei i debol ſono ! 5 a 
Ah si reſiſta alfin: reggo leon 
E non reggo il mio cor] ſi, vieni infido . 
Odio i i tuoi vezzi, nel mio duck: mi fido.. 


 SCENA . 
Ciszrr ed ATI. 


'E Af Yono i una muſica triſta entra Ati, e . 

_ibele le f proftra da lontano adorandola. Ella 

rivolge il guards altrove; egli fa movimenti che 
eiprimon dolore, poi fi riſalve a paleſarle il proprio 


_ affanno co 'geftt; 3 va 57e di lei e la pre ega we” 
coltarlo.) | 


3 Cib, Che vuoi? Caffretta ; eſponi. 1 | 


( Al ſuono di una muſica analoga, Ati procura col 
 elequenza del geſto di ſpiegare a Cibele il rimorſo 
che lo divora e d'inteneriila. Le chiede il perdono 
efuſs della parola. WOW" cid le  domanda cen 

_ geftt ſe Pha inteſo.) 


- = 3 fi, comprento/ 


Quanto 


theſe furthermoſt trees. ant his features, his 
ſteps, his countenance, all at once diſarm me my 


courage fails—a thouſand deluding j joys bewitch me 
I think I ſee him already throw himſelf at my 
feet, and beg my pardon | My heart heſitates, he is 


ſenſible of it, his tender voice—but what do I lay? 
: did 1. not cruelly deprive him of it? 
( The muſie announces his arrival. * 


Here he is? his torment moves me, and increaſes 

mine, what ſhall 1 do? Daughter and mother of 
Gods, can I be ſo weak ? No, I ſhall reliſt, I can 
overcome lions, and ſhall I not be able to command 
my heart? Yes, come, ungrateful wretch ; 51 Aalpile 5 


my woes and wires in Nos hatred. 


SCENE n. 


Cyprus and Aris. 


« Atis enters at the fand of Aae! oy ir a FRY ; 


ceiving Cybele, he kneels down and adores her, 


but ſhe turns her eyes from him. He then declas er 
© his grief by bis actions, and reſolving to make her 
 underfland by his geſtures his cruel anguiſh, he 


approaches her, and begs her to look at him.) 


; b. What doſt thou want ? make „ ex- 


5 9 thyſelf. 


(At the ſound of ſuitable muſic Atis 8 to. 


explain by his geſlures, kis remorſe to Cybele, and 


10 Hir her affefliens ; he bigs her pardon, the uſe 


of his ſheech, and then wants fo know 75 ſhe un- 
derflands him.) 


"Ok Le I underRand thee, en approveſ of 
"OF 


* 

4 

— Xr 1 — ˙ OC 
c * 1 L 


* 1 
* , * " 
* 8 £ * 4 
. 0 9 - f 
1 


| to dirmi vorreſti:: 
I e 10 mio furor tu approvi, 
OR 2 oh Che il tuo fallo deteſti, . 
Te Che mi chiedi perdon; ma invan tel giuro 3 
Mi tradirai, ma non ſarai ſper giuro. 


A i affligge, e penſa ad un nuovo mezz0 per pla- 
1 ere; e la danza; ma per pro's di gh 
weduto da lei, le domanda ſempre co geſti e con 
muſica analoga ſe pud almeno ſperare and graxia. * 


1 . Spiegati pur; l'accenna. 


. (Ad, come ſopra la prega di rinirare una fo ; 
- RA nuova danza di cui vuol fark omaggio.) 


5 . Siz pronta ſan; ti mirerg, | Che ſperi 2 
. "Pi queſt *arti non temo: 
(Mirano i io deggio, e di mirarlo i io 1 0 


( Ati balla una Paſſacaille tenera ed appaſſi onata 
rivolgendo ſempre gli ſeuardi a Cibele in atto ſup- 
| plichevole, Cibele fra fe audra moſftrando la ſuq 
commazione inuolontaria. Ati pers (il quale non 

8 f ne accorge) dapa aver terminata la Paſſacaille 

3 of riſolve di ballare una Gavotte affine di uariar 

I mexzi; poiftanco ſi ferma aſſervandsſe Cibele R : 

= ' edmmove, ed eſſa accorgendeſene - uno sforza di 

£  Tiſoluziane ed ejclama. ) 


. . No: della tua condanna io non mi i pento; 'Y 
No: cos non si lava un tradimento. c 
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as a queſte garole, diſperato, eſorimendale col 2005 


10 nrwvers, ſviene Aa 1 YO rualg ne 


cis. | Ahi! che fu ? che gl avyenne { — 


Mori? —s'ueciſe ?—ſvenne ?— 
eee non reſiſto. Oh! me erudele, 
Se (corre ad Ati ſuenuto.) 

Ma, grazie al mio fato egli reſpira, 

7 Ne il caro ſangue zampillar fi mira. 

Toſto all 'uſo de' ſenſi es 
ü L'ingrato richiariam : da me riceva © ' 
. hes _ 


W.. 


3 5 1 , — . 2 2 a . | * 1263 o 2 
— . 4 * | ; 


e +. cit 
my anger, and ſorry for thy fault, thou wanteſt me 5 


do forgive thee, but Hou hopeſt i it in n vain, thy crime 


Y muſt be puniſhed. re” 
(. Atis grieves,, dad think that A will 3 i 
ber; but to obtain to be ob/erved by her, he afſes 
| her by his geſtures and JE muſic if he c can 
hope at leaft a favour.) 
Cy. Explain thyſelf, what is it? 
| (Atis as above begs her to look at a new dance be has 
| compoſed on purpoſe to do hamage to her.) 
Cib. Ves, I am ready, I ſhall obſerve thee ; but 
_ doſt thou expect? thy art can no more pleaſe 
I muſt look at him. The thought makes me 
, emble! Aſide. ) 3 
. (ans dances a tender and moving Paſſicailla, turn 


ing every inſtant towards Cybele in an humble 


andi intreating poſture: Cybele will be intenerated 


by degrees; Atis, however, not perceiving it, 


 afier the paſſacailla dances a gavotte, but at laſt 
tired, he ſlops to lock at her, and Cybele per- 
ceiving her weakneſs exclaims with reſolution — ) 
os. No ] am not repented of thy puniſhment, 
No that will not make me forget thy treachery. 
(Atis deſpairing at theſe words, after reproaching 
Her with ſo much cruelly, falls PRO eſs on one « fide 

of the ſtage.) ) =. 
S5. Alas! what has happened to him ? ts he 
| killed himſelf ? let's run cannot reſiſt any _ þ 
Oh cruelty! 3 ſhe runs to bim. : 
Cyb. Heavens be thanked, he lives ſtill, no blood 
| ruſhes out of his veins : I ſhall recall him to his 
ſenſes—but my ſeverity ſhall never ceaſe. 


{Cybele . 


(8) 
L“'aita che non ſpera; 5 
Mi ritrovi però ferma e ſevera 
ty (Cibele, al ſuons d una muſica dolce «ad efcttwſa ua 
à raccoglie dell” erbe cille quali foccorre Ati, e 
 frattanto ls rimira appaſſtonatamente.) 
Oime! queſto ſembiante  _ 


4 ; Chi mai non placherebbe ! ! Þ mio furore . 
"1 S'ammanſa a mio diſpetto, 


n E di pieta va palpitando il petto. . 
3 9 0 Al ſuono di una muſica e, Ati rinviene in 
I: OD | 2 breve ſpazio al temps. 7 | 


Ei rinviene; fuggiam. 


(4 1 t bs mano per baciarght . e cid con d 
l ucco di e | 


Lagſciami tndegino.” 5 


far corgiunge le mani inf eme in ſegno di chieder 
pieta, con tocco breviſſimo di muſica. ** 


No; & finito il tuo regno. 
{Ati le dimanda col geſts, e con wie eure. + 
5 rimorſo pus placaria.) 
Il tuo rimorſo & tardo. | | : 
2 (At con gefti e con muſica e preſſio 1 hy dice che 5 
uccidera je a non ſi placa.) 
Si; vo'gi ſeno il derdo. 
a (Ati e come of pls meſira di partire à tai fue.) 
| Ah no! t'arreſta! 
1 (Ati / i arr ena, e, come ſepre le domanda M5 veglia.) 
1" Che tu viva. © 


(Ati cella muſica e co! geſto 7 cur ime in ; mode, come 
8 fe diceſſe colle purolle, I O:! 

Si; tu. (Che pena e queſta.) 5 
BY! (Ati commeia ad ac:orgerſi della commuticne di 
Ft „ Cibele; d 4 arroccia celle mute pregbiere le 
fog del e L axioue fora a ah a guanto 


2 gute.) 


Eh, 
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{Cybele at the ſri of fo ft and off nx muſe . 
fetches ſome herbs, with which foe ſuccours Atis, 
and during the operation fe hooks at him tenderly, ) 
Alas! who would not be diſarmed by theſe features ? * 


my anger diminiſhes, and my heart palpitates with 
4 
of 2 At the found f ale muſic Atis recovers N 
5 his faintneſs 1 in a very ſhort time. * 
4 Gb. He recovers let us fly.— — 
. 1 Atis lays hold of her hand to kiſs it. 2 
i G. Let me alone, ingrate— DE 
5 (Aris j joins his tꝛoo hands tegether to beg ber pity. , 
b. No, thou haſt no more power over me. Pi 
3 [( Atis makes ſigns if his remorſe can : calm her 1 
2 b. Thy remorſe i is too 1a ate. 18 8 
(Atis mates her under land that be will bid link 7 
if be cannot appeaſe her ) 
b. He wants to ſtab himſelf! 
1 WW He effers to go on wor bel 
Cyb. No, flop— then | 
( Atis flops and requires to brow what br Wants, = 
9. Don'tdeftroy thyſelf. 
| (tis by figns and muſic 3 
b. Yes thee. (Oh torment!) 
(Atis begins to lerceiv- her emotion and Joins 40 bis 


intreaties 5 the ' porver of dance. = 


05. 


Ch, Se ſperar poteſ ancora 
. Fede eterna in quel tuo cor; ; 
Si queſt alma che t'adora 
Placherebbe il ſuo furor. 
(Ad Nu co geſti il giuramento di fedah, F: 
u la giuri {Ah hon ti credo 
(Ati 5 Te a ſuoi ripetends co 2 oft it 
giuramento di fedelt 
e aitendi. 5 
| (Cibele fa la ſeguene et rhe annunziata dal 
; "I. - 
Padre mio, meres ti elreddo * 
Sciogli il labhro al traditor. | 
1 T Oadeſi dall alto il / umore d'un cups tuonb. "he 
_ = Ve dal FPiglia, ſei paga. Ei parlera: sei manca 
=: _ Cielo, Piu non pregar: la tua bontà mi ſtanea. 
1 muſica accenna Þ EN heard della ricu- 
1 perata parola.) | > 
Cib. Udiſti? Ati. Udii,, Ge 
(ib. Fido il tuo cor — Ali. Non t teme. 
Cib. "Chi at: eſti?— Ati. TI. 
(ib. Cogli altri Numi : — Ati. Infieme. 3 
Cib. Corri dunque al mio ſen, ch* io ti perdono 
Ati. — — —  — Queſto e perdono, 
| (Le parole ch io ti perdono—e Queſto + + perdono 3 
Een cantate inſieme da Cibele, e da Ati.) : 
Foi i abbracciano cn traſporto di giubilo, e Cidele, : 
canta le ſeguenti parole.) 


Gb. Torni alfin ſereno il giorno, 
; - __ Lieto a noi forrida Amor, 
== _ Cara pace ſparga intorno _ 
"ON OY Fra queſt* ombre il ſuo favor. 


Coro. 
Lode a te Venere, E 
| Lode al tuo figlio: : 


Al dolce volgere 

1 D''un vago ciglio 
— Don puo rehitere 3 
Rs Lira il rigor. bs 


FINE. 


"EMS 


my tender heart would are thee, 0 | "i 


( (Atis h figns ſwears @ conflant Rn ) 
Jb. I don't believe thee. 


(. Atis #neels before her repeat ing ts cath, ) 
Sp; Reflect fear get up and hear me. 

1 (She makes the . following prayer announced by muſic.) 
0b. Eternal parent, J beg thy maren unbind the 5 
5 traitor” „„ 


1 (a thunders. 4. 
4 Voice from Heaven. Daughter, thou malt be 
"I ſatisfied, he ſhall ſpeak—but if he betrays « thee. 
again, thy prayers will be vain. 
(The muſic indicates the inſtantaneous recovery of 
bis ſpeech.) | 
Sb. Did thou hear ? 
e 
b. Thou ſhall be Faithful | ? 
Atis, Don't fear. 
b. Whomwilt thou ſwear by ? 
An. By thee. 
0. And by the other deiciex, 
Atis. Twill. © 
b. Come then to my arms, 1 forgive thee, 
Atis. Oh charming pardon ! 
(They embrace and Cybele ſings the e ng ok ry 
Let then peace and happineſs bleſs 
our union, and ſmiling love cauſe - 
EO pur) Joy in theſe delightful groves. 
\ CHoRUs., 
Ls us s praiſe the Goddeſs of Love, 
let us praiſe her gentle ſon ; anger 
and ſeverity cannot reſiſt their 
power. 
THE END. 
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